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•sekre nézve hallgasson meg a tanács kebelén kívül álló szakértőket is, 
különösen pedig oly tanárokat, kik a görög nyelv helyett megszabott 
tárgyakat tanították vagy tanítják, s ennélfogva a tantervet gyakorlati-
lag kipróbálták. 

ÚTBAIGAZÍTÁSOK, ÉSZREVÉTELEK. 

10. kérdés. Mi módon ejtendő meg leghelyesebben a prózai ós köl-
tői olvasmányok szóbeli reproductiója az iskolában ? 

Engedje meg i. t. szerkesztő úr, hogy a fölvetett kérdést főleg a 
középiskola keretén belül vegyem szemügyre s itt első sorban a magyar 
nyelv és irodalom (s a magyar-görög irók) tanításában, mint a melyben 
legtöbb az olvasmány s a mely egész súlyával és terjedelmében az olvas-
mány alapjára van fektetve. 0 

Az utóbbi körülményből nyilvánvaló a szóban lévő kérdés rendkí-
vüli fontossága. Mert ez alap szilárdsága és termékenysége kiválóan attól 
függ, hogy az olvasmány első tárgyalásán túl miképen ejtjük módját, 
hogy mennél inkább átmenjen a növendék vérébe, a minek legtermé-
szetesebb alkalma és egyszersmind próbája épen az olvasmányról való 
beszámolás vagy —.amint kérdésünk nevezi — annak szóbeli repro-
ductiója. 

Tanterveink s az «Utasítások®, a melyek főleg a magyarnyelvi és 
irodalmi oktatást, illetőleg minden fontosabb mozzanatra nézve oly nagy-
becsű útmutatást nyújtanak, e kérdésnél se hagynak tájékozatlanul. A do-
log természetéből folyó'ag kétféle reproauctiót említenek : 1. a pusztán 
tartalmit és 2. a szószerintit, vagyis az «emlézés»-t. 

Az olvasmány czélja és természete szerint hol csak az elsőt, hol 
mind a kettőt alkalmazzuk. • 

A legáltalánosabb szempontoknak, a melyek az olvasmány számon 
kérésénél kisebb-nagyobb fontossággal fölmerülnek: a tartalom ismétlése 
és a nyelvgyakorlás szempontjainak legjobban megfelel a pusztán tar-
talmi reproductió. Megkívánjuk, hogy-a tanuló az olvasmányról saját 
szavaival adjon számot, hogy meggyőződjünk, helyesen felfogta-e, meg 
azért is, hogy nyelvkészletét alkalmazni, mintegy forgatni, s kifejezés-
beli ügyességének próbáját legyen kénytelen adni. Megjegyzendő, hogy 
az oktatás alsóbb fokán, de később is a szükséghez képest az összefüggő 
tartalmi reproductiót megelőzőleg előbb csak vezető kérdéseinkkel és 
ezeknek fonalán kérjük számon az olvasottakat s csak azután mondatjuk 
el egyfolytában az olvasmányt. 

A pusztán tartalmi reproductió elégséges még ott is, a hol az olvas-
mány logikai szerkezete, az inventió és compositió szempontjai az ural-
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kodók, tehát a szerkesztéstanna] kapcsolatban tárgyalt prózai olvasmá-
nyoknál; valamint az oktatás egész vonalán az értekező, fejtegető, kritikai 
és történelmi tanulmányoknál, kivéve, a hol az iró egyéni stílusa is erő-
sen latba esik. 

Mert már a prózai olvasmányoknál is — a tartalmi reproductio 
mellett — jogaiba lép a szószerinti, az «emlézési, mihelyt a forma lénye-
ges tényezővé válik ; tehát már az elocutió, a szorosabban vett stil szem-
pontjából választott olvasmányoknál, s a rhctorikai műfajok közül főleg' 
a beszéd, a dialóg, s a levél köréből vett műveknél. Utánzás által, a men-
nél jobban emlékezetbe citment minták után alakul ós erősbűi a sti-
lusi képesség. 

Teljes jogaiba lép pedig a költői müveknél, a hol a forma a tarta-
lommal legalábbis egyenrangú tényezővé válik. Általában pedig minden-
nemű remekiró olvasásánál egyik főfeladat, — a bogy a «Gymn. Utasí-
tások" mondják, —Uiogy műveikből minél több az ifjúságnak kész emlé-
kezeti tárgyéivá váljék. És még kevésbbé szabad elhanyagolni különösen 
a hazai remekíróknál, a melyek olvasásának legméltóbb czélja, "hogy a. 
nemzeti érzületet és gondolkodást, a mint megnemesülve irodalmunk 
örökbecsű lapjain jelentkezik, mennél hívebben és épebben átörökítse a 
jövő nemzedékre". 

Azonban a szószerinti reproductiónak sajnos — bár természetes — 
határai és korlátjai vannak. Az alsóbb osztályokban még nincs nagy 
nehézség. Az olvasmány tárgyalása lassúbb tempóban halad, úgy hogy, 
a hol szükséges, a szószerinti reproductió lépést tarthat vele. Még Arany 
«Toldi »-ját is — kisebb részek mellőzésével — megtanultathatjuk könyv 
nélkül, s kellő beosztás mellett a későbben tárgyalt lyrai és balladai köl-
temények legnagyobb részével is meg tudunk birkózni. De hogyan küzd-
jük le a nehézségeket később, midőn nagyobb müveket beszédeket,, 
eposokat, drámákat, lehetőleg teljes egészükben, mennél nagyobb szám-
mal és változatosságban kell olvasnunk és olvastatnunk? A midőn a. 
jelentőségben öregbedett többi tantárgy lépten-nyomon int, hogy túl ne 
terheljük növendékeinket, a kiknek most már inkább a tisztán logikai 
működésre hajló elméje amúgy sem olyan előzékeny már, ha emlézésről. 
van szó. 

Általában úgy szoktunk magunkon segíteni, hogy a tárgyalt mű-
veknek csak egyes szebb részleteit mondatjuk el szószerínt. Vissza-
idézzük — t. i. teljes színeiben — egy-egy csücskét garasnyi nagyságú 
fényfoltját a gyönyörű remekkel befestett vászonnak, s a többinek, szo-
rosan véve az egésznek — a pusztán tartalmi reproductió által — csak 
kisebb-nagyobb ügyességgel kikarikázott körvonalait adjuk. 

Az ily módon keletkezett rajz a legjobb esetben is csak színtelen, 
szürke vázlat marad az eredetihez képest. Adhat a tanár időnként min-
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tául az eredetihez bármennyire méltó tartalmi reproductiót, a tanuló, — 
ha nem rendelkezik az eredeti műnek színeivel, ha nem bír annak 
meterfogásaival, — csak ügyetlen torzképet képes létrehozni. A repro-
ductió nyomorúságos poroszkálás marad az író szárnyalása nyomában. 

Azért engem ez a mód már eleitől fogva nem elégített ki, sőt min-
dig lehangolt; s már jó régen egy nagyon egyszerű eljárással iparkodtam 
rajta segíteni. Az eljárás az, hogy a reproductió rákap az iró pegazusára 
s annak szárnyaival száll; csak mellőzi kerülő útait és szeszélyes lendü-
leteit. Vagy egyszerűen kifejezve, a módszer az az egyszerű s mechani-
kainak látszó eljárás, a melyet az élelmes tanárok már régen követnek a 
tankönyvek rövidítése czéljából: az olvasott műből az iró saját szavaival 
a rendelkezésedre álló időhöz, a mű és egyes részeinek minőségéhez ké-
pest többé-kevésbbé részletes kivonatot, vagyis vázlatot csinálsz; azaz, 
egész világosan jelezve az eljárást: miután a magad könyvében előze- • 
tesen a kellő gonddal elhúztál — húzass el az iskolában tanítványaiddal 
is a mű azon helyei alatt, a melyek az egésznek lényeges, jellemző és 
Összefüggő alaprajzát adják s a reproductió alkalmával kívánd meg, 
hogy az aláhúzott helyek fonalán, illetvé azokkal magokkal — az eset-
legesen meglazult kapcsolat lapidáris helyreállításával — mondják el az 
olvasott részlet tartalmát. A sorok alatti elhúzást legegszerűbben úgy 
ejteted meg, hogy a jellemző, vagyis aláhúzandó helyeket — félbesza-
kítván a tanuló olvasását — magad olvasod el, mire a tanulók — be lévén 
avatva az eljárásba — legott elhúznak az illető helyek alatt.* 

Ezt az eljárást használhatjuk úgy a beszédeknél, kisebb-nagyobb 
epoeoknál, mint a dialogoknál és drámáknál; az eredménye lesz egy 
kis beszéd, egy kis epos, dialóg, dráma, a mely az eredeti teljes mű szí-
neiben ragyog, a melyben az illető remekmű élő szervezete lüktet; szó-
val nem lesz bolt váz, hanem bús és vér, a mely a tanuló búsává és vé-
révé válik. 

A reproductiónak ezt a módját természetesen csak az olvasmány 
kisebb részleteinél, mindig csak a megelőző órán végzett részlet számon 
kérésénél alkalmazhatjuk; a nagyobb egységeket, egy-egy éneket, felvo-
nást, vagy általában szerkezeti részt, valamint a végén az egészet az em-
lékezetbe és szemléletbe jól bevésődött részletek .alapján csak a tanuló 
saját szavaival foglaltatjuk egybe s mondatjuk el. Ez az összefoglalás 
aztán, s az egésznek jellemzése, fejtegetése a tanulók lelkében meglévő 
concrét és eleven benyomások alapján könnyeden, üde közvetlenséggel, -
lendülettel, kedvvel s maradandó hatással ejthető meg. 

Egy műnek az említett módon — összefüggő detailok szerint — 

* Miért ne lehetne egyszerűen kijelölni e részeket, mikor a mester-
kedéssel elért chablon többnyire lelketlenségre vezet ? A szerk. 
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való könyv nélkül tanulását lélektani okokból könnyebben s nagyobb 
kedvvel végzi a tanuló, mint a teljesen szószerinti emlézést. Az eszmék, 
tények gazdag kapcsolatából az emlékezet könnyebben tartja meg — szó-
szerint is — a jellemzőket, — föltéve, bogy szervesen összefüggnek, — 
mintha külön egymáshoz tömörítve állanának; az elhúzás a sorok alatt 
a helyi memóriával is támogatja a megtartást. Azonkívül a tanuló azon 
feszélyezetlen tudatban számol be ily módon az olvasmánynyal, bogy 
nem baj, ha itt-ott egy szót vagy mondatot saját szavaival mond el, 
vagy akár egyes kevésbbé jelentékeny dolgot ki hagy is. Megvan ez eljá-
rásnak az a baszna is, bogy szükség esetén megengedi a lehető gyors 
tempóban való olvasást, mert az olvasmány ily módon kidomborított 
főbb vonásainál fogva elegendő élénkséggel vésődik az emlékezetbe. 

De üdvös hatása- van e módnak az által is, hogy begyakorolja a 
tanulót a magán olvasmány könnyed és mégis mélyebbreható tanulmá-
nyozásába. Lassanként biztos érzéket és ügyességet fejleszt benne, az 
eszmék összekötő logikájának, a tények lánczolatának gyors feltalálásá-
ban. Mert idővel a tanár a jellemző helyek előzetes kijelölését kisebb 
nagyobb mértékben a tanulókra vagy legalább is egy-egy jobb tanulóra* 
bízza s a tanár csak az ellenőrző s kiigazító szerepét játszsza. 

Tanítványaimmal a reproductió e formájával tárgyaljuk évek óta 
Kölcsey, Pázmány, Demostbenes s más szónokok beszédeit, Zrínyi, Gyön-
gyösi, Vörösmarty, Arany eposait, Shakespeare drámáit, Bánkbánt s egye-
beket ; ép Így a görög Írókat (magyar fordításban), Thukydides történeti 
beszédeit, Homeros eposait, a görög drámákat és Platót. Igaz, ha a tanár 
nem kezeli a kellő tanulmánynyal, szellemmel és lelkiismeretességgel (a 
mit azonban nem szükséges föltételeznünk), e módszer mechanikaivá fajul -
hat; de ha csak valamennyire is érdeket tud gerjeszteni, az irók olvasását 
kellő tájékozottsággal, lélekkel, hatással vezeti, az emlézésnek ezt a libe-
rális nemét a tanulók könnyen és élvezettel végzik. Megjegyzem, bogy 
ez az eljárás épen nem zárja ki, hogy az olvasmányok egyes különösen 
fontos részeit teljes összefüggésükben tanulják meg könyv nélkül a nö-
vendékek. 

Az idegen nyelvek tanítását illetőleg a német, sőt franczia nyelvi 
oktatásban — a legfelsőbb osztályokban — a reproductió e módja szint-
úgy helyén van mint a magyarban. Sőt azt hiszem, bátran meg lehetne 
kisérteni a legfelsőbb osztályokban a classikus írókkal is. 

A mondottakban a szóbeli reproductiónak kétségkívül több vonat-
kozása maradt érintetlenül. Engem ez úttal főleg az irodalmi oktatásban 
való szerepe érdekelt, a melynek tényleg gyakorolt módszeres kezelésé-
ben — véleményem szerint — nem egy irányban még több jelentékeny 

Ez ártana az iskolai munka közősségének. A szerk. 
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fogyatkozás és kezdetlegesség fordul elő. Tekintve, hogy különösen a 
magyar irodalmi' oktatás — még a középiskola tervbe vett nagy reform-
jának elmaradása esetében is — mind nagyobb jelentőségre van hivatva 
jntni — a rá vonatkozó módszeres kérdések nyilt fölvetése és szellőzte-
tése nem csak üdvös, hanem egyenesen sürgős feladat. Wi. 

A következő új kérdések érkeztek hozzánk: 
11. kérdés. Némely középiskolában felolvassák az év elején az is-

kola fegyelmi szabályait, másutt nem teszik; melyik szokás helyesebb ? 
12. kérdés. Miképen lehet arról rendszeresen intézkedni, hogy a 

tanulók házi feladatai ne torlódjanak össze egy napra ? 
13. kérdés. Kisérje-e a. bizonyítványok (értesítők) kiosztását ma-

gában véve — az évzáró ünnepélyről persze nem, szólva — még valami 
nevelő actus, min dny ójuknak vagy egyeseknek szóló buzdítás, korholás 
•vagy dicsérés stb. ós miképen történjék az ? 

14. kérdés. Sok iskolában — középiskolában ép úgy, mint nép-
iskolában — dívik az ú. n. felügyelői vagy ccnsori intézmény, azaz 
egyes tanulókat megbíznak egész esztendőre vagy annak egyes szaka-
szaira társaiknak magaviselet vagy a feladatok dolgában való ellenőr-
zésével. Helyeselhető-e ez ? 

15. kérdés. Igazolható-e a középiskolákban közönségesen dívó az 
a gyakorlat, hogy a fiatal kezdő tancirokra bízzák a legalsóbb osztá-
lyokat ? 

Ajánljuk e kérdéseket olvasóink és munkatársaink figyelmébe. 

BEKÜLDÖTT MŰVEK. 

Milleniumi magyar történet. Az Atkenaeum részv.-társulat kiadásá-
ban megjelenő milleniumi magyar történetnek 10-—13. füzetei hagyták el 
a sajtót. A 10-ik füzetben véget ér A vezérek kora Marczalitól s kezdetét 
veszi Magyarország a honfoglalás előtt Fröhlich Róberttől és Kuzsinszky 
Bálinttól, mely a 11., 12. és 13. füzetben is folytatódik. A 12-ik füzetben 
kezdődik a honfoglalás előtti történet második könyve "Pannónia és Dáczia, 
melynek szerzője Kuzsinszky Bálint. A római uralomnak története igen 
fontos, mert tájékoztat bennünket ama czivilizáczió felől, melyet itt a ró-
maiak létrehoztak. E füzetek is gazdagon vannak illusztrálva. A 10. füzet 
mellékletei: Daczia térképe Ptolomseus szerint s Anonymus krónikájának 
•első lapja. A 11. füzetben: Than festménye Attila lakomája (réz fénynyo-
matban) s a demsusi torony. A 12-ikben : Áldozat Hadúrnak Feszty kör-
képéről, Kelta ékszerek a magyar nemzeti múzeumban. A 13-ikban: A ma-
gyarok vándorlásának térképe. A római sereg átvonulása a Duna hajóhidján. 
Ezeken a mellékleteken kívül a szöveget számos illusztratio diszíti, így a 


